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Eivissa / Ibiza todo el año 
Eivissa / Ibiza all year 
Playa en familia en Talamanca, Figueretas y Puerto de Eivissa 
Beach with the family in Ta/amanea, Figueretas and port of Eivissa 
Actividades todos los fines de semana durante los meses de noviembre, diciembre, marzo, 
abril y mayo. Actividades infantiles, kayaks, yoga ... 
Inscripciones y más información en la Oficina de Turismo (Tel. 971399232 1 informacioturisti­ 
ca@eivissa.es) 
Activities every weekend throughout the months of November, December, March, April and May 
Children's activities, kayaking, yoga ... 
More information at the Tourist Office (Tel. 971399232 / informacioturistica@eivissa.es) 

Si te gusta hacer deporte/ Running 
lf you /ove sports, try Running 
Lunes y miércoles reunión de runners para correr durante 1 hora: a las 20,30 h punto de 
encuentro delante del Casino de Ibiza (Paseo Juan Carlos 1). 
Mondays and Wednesdays runners meeting at 20,30 h in front of Casino de Ibiza fon an hour 
run. Meeting point: In front of Casino de Ibiza ( Juan Carlos I Promenade). 

Bicicleta en Eivissa 
Ibiza cyc/ing tours 
Si quieres dar la vuelta a Eivissa en MTB visita la web www.tracksdeibiza.com. En Eivissa 
tenemos un hotel bike friendly (www.hotelmaritimoibiza.com). 
lfyou want to enjoya MTB cycling tour around Ibiza visit www.tracksdeibiza.com. There is a 
bike friendly Hotel in Ibiza (www.hotelmaritimoibiza.com). 

Teatro, música, danza, y recitales en el Centro Cultural Can Ventosa, www.eivissa.es. 

Theatre, music, dancing and recitals at Can Ventosa cultural centre, www.eivissa.es. 



Museos y espacios museizados 
en Dalt Vila y sa Penya 
Museums and musealized spaces 
in Dalt Vila and Sa Penya 
Las entradas al MACE, Museu Puget y Casa Broner, son gratuitas. 
Entrance fees to MACE, Museu Puget and Casa Broner, are free. 

Horarios I Schedules 
Abril, mayo, junio y septiembre I April, MaY, June and September 
De martes a domingo de 10 h. a 14 h. y de martes a viernes de 17 a 20 h. 
Tuesday to Sunday from 10 a.m. to 2 p.m. and Tuesday to Friday from 5 p.m. to 8 p.m. 
Julio y agosto I Ju/y and August 
De martes a domingo de 10 h. a 14 h. y de martes a viernes de 18 a 21 h. 
Tuesday to Sunday from 10 a.m. to 2 p.m. and Tuesday to Friday from 6 p.m. to 9 p.m, 
De octubre a marzo I From October to March 
De martes a viernes de 10 a 16,30 h. y sábados y domingos de 10 a 14 h. 
From Tuesday to Friday from 10 a.m. to 4:30 p.m. and Saturdays and Sundays from 10 a.m. to 2 p.m. 

Centro de Interpretación Madina Yabissa I The Madina Yabissa lnterpretation Centre 
C/ Major 2, Dalt Vila 1 0034 971 39 23 90 1 madinayabisa@eivissa.es 
Dedicado a la cultura árabe en Eivissa I Dedicated to A rabie culture in Ibiza. 

Museo Puget I The Puget Museum 
C/ Sant Ciriac 18 1 0034 971 39 21371 mac@eivissa.es I www.eivissa.es/mace 
Alberga 130 obras pictóricas de Narcís Puget Riquer y de Narcís Puget Viñas. 
Visitas familiares sábados y domingos. 
lt houses 130 paintings by Narcís Puget Riquer and Narcís Puget Viñas. 
Family visits Saturdays and Sundays. 

Casa Colom, Casa Cristóbal Colón de Ibiza 
Coloro House, Christopher Columbus House of Ibiza 
C/ de Sant Ciriac, 12 Dalt Vila 1 0034 971 34 38 89 



Museo Diocesano I The Diocesan Museum 
Placa de la Catedral, Dalt Vila 1 0034 971 31 27 73 
Situado en la Catedral de Eivissa, expone obras pictoricas y objetos religiosos relacionados 
con la historia de la Iglesia en Eivissa. 
Housed in lbiza's Cathedral, it features pictorial works and religious objects relating to the 
history of the church in Ibiza. 

Baluartes de Sant Pere y Sant Jau me I The Sant Pere and Sant Jaume Bastions 
Ronda Calvi- Dalt Vila 1 0034 971 39 23 90 1 madinayabisa@eivissa.es 
Para conocer cómo se construyeron las murallas y cómo eran las armas y técnicas utilizadas 
para su defensa. 
They offer information on how the town walls were built as we/1 as the weapons and tech­ 
niques that were used for their defence. 

Casa Broner I The Broner House 
Travessia de Sa Penya, 15 1 0034 971 30 27 23 1 mac@eivissa.es I www.eivissa.es/mace 
Construida por el arquitecto y pintor Erwin Broner en 1960 y situada en el barrio de sa Penya, 
está declarada bien de interés cultural. 
Designed and built by architect and painter Erwin Broner in 1960, it is located in Sa Penya 
and it has been declared cultural interest site. 

Centro Artesanal Sa Pedrera I Sa Pedrera Crafts Centre ( Sa Penya) 
Todos los viernes de mayo a octubre y de 11 a 17 horas encontrarás allí artesanos realizando sus obras. 
Every friday from may to october, and from tt am to 5 pm you wi/1 be able to watch artisans 
making their crafts. 

Alquiler audioguía paseo por Dalt Vila I Rentan audio guide for a walk in Dalt Vi/a 
Oficina de información turística Casa de La Curia I Plaza de la Catedral s / n Dalt Vila 1 

informacioturistica@eivissa.es 
Contactar con la oficina de información turística de la Curia (Tel. 0034 971 39 92 32 ). 
Contact the tourist information office of the Curia, (Tel. 0034 97139 92 32). 



Museo de Arte Contemporáneo de Eivissa I Eivissa Contemporary Art Museum 
Ronda de Narcís Puget s/n 1 0034 971 30 27 23 1 mac@eivissa.es I www.eivissa.es/mace 
Visitas familiares sábados y domingos. 
El Museo de Arte Contemporáneo de Eivissa (MACE) ofrece visitas guiadas gratuitas a 
núcleos familiares de martes a domingo de 10 a 14 horas. Esta iniciativa, a través del 
programa didáctico para núcleos familiares del museo, "El MACE en familia", se enmarca 
dentro de la iniciativa de "Museo Terapéutico". La iniciativa "Museo Terapéutico" se puso en 
marcha desde el MACE después del confinamiento que se llevó a cabo en 2020. Como 
museo de arte contemporáneo, que atiende a un marco histórico relativamente reciente y un 
presente inmediato se quiere formar parte del proceso de desarrollo social en el momento 
que toca vivir. De ahí que el museo haya impulsado el "Museo Terapéutico" con la certeza de 
que el arte y los museos son curativos y paliativos. Ante la actual situación en que se han 
limitado las reuniones sociales, el MACE ofrece estas visitas familiares como una salida a el 
mundo exterior y de contacto con el arte contemporáneo. 
El Museo cumple con todas las medidas de seguridad, y acogerá un grupo familiar cada hora, 
de las 10 a las 14 horas. Para realizar la visita se debe solicitar cita previa a través de 
mac@eivissa.es o llamando al 971 30 27 23. 
Family visits Saturdays and Sundays. 
The Museum of Contemporary Art of Eivissa (MACE) offers free guided visits to families from 
Tuesday to Sunday from 10 a.m. to 2 p.m. This initiative, through the museum's educational 
program for families, "El MACE en familia", is part of the "Therapeutic Museum" project. This 
project was launched by the MACE after the lockdown that took place in 2020. As a museum 
of contemporary art, which works within a relatively recent historical framework and the 
immediate present, it wants to be part of the process of social development at this time. The 
museum has therefore created the "Therapeutic Museum" project with the assurance that art 
and museums are curative and healing. Given the current situation in which social gatherings 
are limited, the MACE offers these family visits as an opportunity for the outside world to 
make contact with contemporary art. 
The Museum complies with al/ security measures, and wi/1 host a family group every hour, 
from 10 a.m. to 2 p.m. To make the visit, you must book in advance at mac@eivissa.es or by 
calling 97130 27 23. 



Museo de la Necropolis de Puig des Molins 
Puig des Molins Necropolis' Museum 
Via Romana, 31 - Tel. 00 34 9713017 71 - www.maef.es) aamaef@telefonica.net-aamaef.org 
Alberga la necrópolis fenicio-púnica con más de 3.000 hipogeos, algunos de los cuales se 
pueden visitar. 
lt houses the Phoenician-Punic necropolis with more than 3,000 hypogea, some of which 
can be visited. 

Talleres de arqueología e historia (en colaboración con la AAMAEF) 
En el aula de Didáctica del Museo Monográfico de Puig des Molins se ofrece la posibilidad de 
realizar talleres temáticos. Esta temática está abierta a las necesidades de los centros educa­ 
tivos pitiusos con un diseño más personalizado pero también dentro de la oferta propuesta 
por el Gabinete Didáctico. 
• El mundo de la religión y las creencias antiguas: estudio de los dioses y principales divini­ 
dades del mundo antiguo, los rituales, la elaboración de amuletos, etc. 
• La vida cotidiana de los niños de época antigua: la alimentación, la educación, la familia y 
los juegos, son elementos que han cambiado enormemente con el paso de los siglos. 
• La tecnología y las artes populares en época púnica y romana: actividades prácticas con la 
elaboración de metales, cerámica, terracotas, cocina, mosaicos o tejidos a disposición de los 
escolares de forma amena y educativa. 
• Las excavaciones arqueológicas: los escolares pueden realizar una excavación simulada en la que se 
analizan la metodología, los objetivos, la clasificación de objetos, su recuperación y restauración, etc. 
Destinada a grupos escolares hasta un máximo de 20 niños de educación primaria, ESO y 
bachillerato. Consultar el precio de la actividad, previa reserva de plaza./ 
Archeology and history workshops (in collaboration with the AAMAEF) 
The educational facilities of the Monographic Museum of Puig des Molins offer the possibility 
of holding thematic workshops. This subject is open to the needs of local schools with more 
personalized sessions but also within the offer proposed by the Education Committee. 
• The world of religion and ancient beliefs: study of the gods and main divinities of the 
ancient world, rituals, the making of amulets, etc. 
• The daily life of children of ancient times: food, education, family and games, are elements 
that have changed enormously o ver the centuries. 
• Technology and popular arts in Punic and Roman times: practical activities with the elabo­ 
ration of metals, ceramics, terracotta, cooking, mosaics or fabrics available to schoolchildren 
in an entertaining and educational way 
• A rchaeological excavations: schoolchildren can carry out a simulated excavation in which they can 
study the methodology objectives, classification of objects, their recovery and restoration, etc.. 
Aimed at school groups up to a maximum of 20 children in primary ESO and pre-university 
education. Check the price of the activity prior booking required. 



Talleres: Al museo en familia, en el Museo de la Necropolis de Puig des Molins 
Workshops: Museum with the family at the Necropolis Puig des Molins' Museum 
Más información en la oficina de turismo (0034 971 39 92 32 1 informacioturistica@eivissa.es) 
More information at the tourism office (0034 97139 92 32 / informacioturistica@eivissa.es) 

Visitas guiadas a el Museo y en la Necrópolis del Puig des Molins 
Dramatized visits to the Puig des Molins Necropolis 
Las visitas a la necrópolis del Puig des Molins del programa "Vive la Cultura" del Gobierno de 
las Islas Baleares, tienen como objetivo dar a conocer el mundo funerario (de los períodos 
fenicio, púnico y romano), las creencias religiosas, los rituales y los ajuares funerarios. Se trata 
de una forma activa y didáctica de fomentar el conocimiento y el respeto por el patrimonio 
y la historia de las Islas Pitiusas. 
Ruta Fenicia: Esta ruta arqueológica permite a los grupos escolares explorar entre los restos 
materiales heredadas de la cultura fenicia, tanto en las propias salas del Museo, como entre 
los vestigios materiales recuperados en la necrópolis. Incineraciones, fosas excavadas en la 
roca, urnas, betilos, pequeños objetos de cerámica o joyas son las pruebas terrenales de un 
ritual complejo que dice mucho de los primeros habitantes fenicios de la isla de Ibiza. 
Ruta Púnica: A mediados del siglo V a.c. los centros fenicios experimentan profundos 
cambios y Cartago toma el control. Esto dará lugar, en el ámbito funerario, a un cambio en el 
ritual, un incremento en la cantidad y variedad de los ajuares, así como un nuevo tipo de sep­ 
ultura: el hipogeo. 
Ruta Romana: La romanización de la población púnico-ebusitana y la introducción de 
nuevas costumbres y rituales, cambiaron para siempre la visión que los antiguos usuarios de 
la necrópolis nos habían legado. Esta ruta analizará de forma específica toda esta serie de 
cambios, y permitirá a los escolares poner en contacto los últimos ecos del mundo púnico 
con los restos materiales y arqueológicos dejadas por los romanos en la necrópolis. 
Todas las rutas están orientadas a escolares de entre 5 y 10 años (para otras edades, consul­ 
tar). Actividad gratuita, previa reserva de plaza. 
Last sunday of each month, except July and August, at 12:00 (noon) you wi/1 be a ble to learn 
about the funerary rites of the different civilizations that have lived in Ibiza. 
(More information and inscriptions at the Tourism office / 00 34 97139 92 32 / informaciotur­ 
istica@eivissa.es) 



The aim of the visits to the necropolis of Puig des Molins of the program "Live the Culture" of 
the Government of the Balearic lslands, is to make known funerary traditions (from the Phoe­ 
nician, Punic and Roman periods), religious beliefs, rituals and the grave goods. lt is an active 
and educational way of promoting knowledge and respect for the heritage and history of the 
Pitiusas lslands. 
Phoenician Route: This archaeological route allows school groups to explore the material 
remains left from the Phoenician culture, both in the Museum's own rooms, as we/1 as among 
the material remains recovered in the necropolis. lncinerations, graves dug in the rock, urns, 
betyls, sma/1 ceramic objects or Jewels are the earthly remains of complex rituals that speak 
volumes about the first Phoenician inhabitants of the island of Ibiza. 
Punic Route: In the middle of the 5th century BC. the Phoenician centers underwent 
profound changes as Carthage took control. This led to a change in funeral rites, an increase 
in the quantity and variety of grave goods, as we/1 as a new type of burial: the hypogeum. 
Roman Route: The Romanization of the Punic-Ebusitan population and the introduction of 
new customs and rituals forever changed the vision that the ancient users of the necropolis 
had bequeathed to us. This route wi/1 specifically analyze this series of changes and wi/1 allow 
schoolchildren to make contact with the last echoes of the Punic world with the material and 
archaeological remains left by the Romans in the necropolis. 
Al/ routes are aimed at schoolchildren between 5 and 10 years old (for other ages, consult). 
Free activity subject to booking a place. 

Visita guiada al yacimiento y el Museo Monográfico Puig des Molins 
Guided visit to the site and the Puig des Molins Monographic Museum 
La visita a la necrópolis consta de dos partes: en primer lugar se realiza una explicación del 
yacimiento y de los tipos de enterramiento existentes; y una visita a las salas de exposición para 
ver los ajuares dejados por todas estas culturas. Además, se realizan una serie de actividades 
complementarias que ayuden a los escolares a asimilar los contenidos explicados. 
Orientada a escolares de más de 10 años./ Actividad gratuita, previa reserva de plaza. Destina­ 
das a grupos escolares de hasta un máx. de 20 niños de educación primaria, ESO y bachillerato. 
The visit to the necropolis consists of two parts: first, there is an explanation of the site and 
the types of existing burial; followed by a visit to the exhibition rooms to see the grave goods 
left by al/ these cultures. In addition, a series of complementary activities are carried out that 
help students to assimilate the explained contents. 
Aimed at schoolchildren over 10 years old. / Free activity subject to booking a place. 
lntended for school groups of up to max. of 20 children of primary education, ESO and 
pre-university education. 



Compras I Shopping 
Las compras son un aliciente turístico en la ciudad de Eivissa. Los visitantes se sorprenden al 
descubrir la moda de Ibiza Adlib que podrán encontrar en muchas tiendas de la ciudad. 
Las zonas de compras se concentran en la Marina y el Puerto de Eivissa, así como alrededor 
del Mercat Nou. Una visita obligatoria es un paseo por los mercados de la ciudad donde se 
pueden comprar excelentes productos locales. 
Shopping is another tourist attraction in Ibiza, and visitors may be surprised to discover the 
typical Ibiza Adlib fashion, that can be found in different shops throughout the town. 
The main shopping areas are those e/ose to La Marina and the Port. as we/1 as around the 
Mercat Nou ( New Market ). Another must do for the visitors is a stro/1 around the city's 
markets, where they wi/1 be a ble to buy excellent local products. 

Asociación Cluster Ibiza Turismo de salud y belleza 
Ibiza Cluster AssociationHealth and Beauty Tourism 
packages in Ibiza 
Iniciativa público-privada que pretende establecer paquetes turísticos relacionados con la 
salud, la belleza y el wellness. 
A public-private initiative focused in the creation of Helalth and Beauty Tourism packages in Ibiza. 

Policlínica Nuestra Señora del Rosario 
C/ Via Romana, s/n 1 07800 Ibiza I www.grupopoliclínica.es 1 0034 971 30 23 54 

Eiviluxury 
C/ Canarias 41 1 07800 Ibiza I www.eiviluxury.com 1 0034 971 31 29 02 

Fiesta Hotels & Resorts- Palladium Hotel Group 
C/ Bartolomé Roselló, 18 I 07800 Ibiza I www.palladiumhotelgroup.com 100349713138 11 

Bfit Ibiza Sports Club 
C/ Médico Villangómez Ferrer, 7 1 07800 Ibiza I www.bfitibiza.com 1 0034 971 80 68 85 



IV Festival lbicine (Festival de Cine en Ibiza) 
IV lbicine Festival (Ibiza Film Festival) 
Del 23 de abril al 2 de mayo I From April 23rd to May 2nd 
Durante 10 días se disfrutarán de grandes obras cinematográficas, también de lar­ 
gometrajes, por primera vez en la historia del Festival, y del encanto de la isla. 
During 10 days, you can enjoy great cinema, including feature films, held for the first 
time in the history of the Festival, and the charm of the island. 
www.ibicine.es I contact@ibicine.com I invitados@ibicine.com 

Mayo 2021 1 May 2021 
FITUR (Feria internacional de turismo en Madrid) 
FITUR (lnternational tourism fair in Madrid) 
Del 19 al 23 de mayo I From May 19th to 23rd 

Madrid Fussion (Feria Gastronómica en Madrid) 
Madrid Fussion (Gastronomic Fair in Madrid) 
Del 31 de mayo al 2 de junio I from May 31st to 2nd June 

Junio 2021 1 June 2021 
Noche de San Juan 
The San Juan's night 
23 de junio 1 23rd June 
Las playas de Talamanca y ses Figueretes celebrarán un año más la noche de San Juan 
con hogueras y música, así como con talleres y degustaciones de repostería tradicional. 
The beaches of Talamanca and ses Figueretes wi/1 once again celebrate the night of 
San Juan with bonfires and music, as we/1 as workshops and traditional cake tastings. 


